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1. Mecro mucuumuuael (Moayns) B ctpykrype OIIOII - otHOcuTcs k 6a3oBoit wactu OIIOIT BO, sBasiercst o0s3aTenbHON st OCBOCHUS B 1 U 2
cemecTpax

2. Bxonmubie TpeOOBaHUS UIsi OCBOCHUS AUCIMIUIMHBI (MOAYJS), MPEABAPUTEIbHBIC YCIOBUS - YCIEIIHOE OCBOCHHE MUCIMILTUHBI «VIHOCTpaHHBIH
SI3BIK» B OakajaBpHaTe (- OCYIIECTBISIET JCTIOBYIO U aKaJeMHYECKYI0 KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOW M MIMCHMEHHOM (OpMax HA MHOCTPAHHOM SI3bIKe (MHOCTPAHHBIX
SA3BIKAX: 3HAET OCHOBHBIC S3BIKOBBIC HOPMBI MHOCTPAHHOTO SI3bIKa (JIEKCHKa, TpaMMaTHKa) B cdepe NeIOBOr0 M aKaAeMHYECKOro OOIIECHHs, YMEET OCYLIECTBIISATh
JIETIOBYIO M aKaJIeMHYECKYI0 KOMMYHUKAIMIO B YCTHOM M MUCbMEHHOM (hopMax Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE, BJaJceT HaBbIKAMU YCTHOTO M MMCbMEHHOTO NepeBOJa B
JIeTIOBOM U akasieMH4eckoil chepax)

3. [Inanupyembie pe3yabTaThl O0yUeHUS M0 JUCIUILTNHE (MOIYIO), COOTHECEHHBIE C TPEOYEMBIMH KOMIIETEHITUSMH BBITYCKHUKOB

Komnerenun NuaukaTopsl (Moka3aren) J0CTHKEHUST KOMIETeH NI Ilnannpyemble pe3yJbTaThbl 00yUeHUsI MO
BBINIYCKHUKOB AUCHHUILINHE (MOIYJII0), CONPSIZKEHHBIE C
(xoabI) KOMIIETEHIIUSIMH
YK-5 HNupuxarop YK-5.1 3HATB OCHOBHBIE SI3bIKOBBIE HOPMBI HHOCTPAHHOIO

Crocoben  mpuMeHsTH TIpUMEHSICT COBpEMEHHbIC KOMMYHHKATHBHbIC TEXHOJOTHH, B TOM diCie Ha | J13bIKa (JIGKCHKA, rpaMMaTHKa) B cepe
COBPCMCHHBIC aKaJIEeMUYECKOT0 U TPOECCHOHATEHOTO OOIICHUS
KOMMYHHUKATHUBHEIE

TCXHOJIOTHH, B TOM
YHnCJIC Ha MHOCTPpaHHOM

HWHOCTPAHHOM  A3BIKC (I/IHOCTpaHHI:IX SIBI:IKEIX) I aKaA€MH4YCCKOIo H
HpO(l)eCCI/IOHaIIBHOFO BBaI/IMOI[ef/’ICTBI/IH YMeThb IIOHHMATH HWHOA3BIYHYIO YCTHYIO U
NMHUCbMCHHYIO aKaICMUYCCKYIO pCUb U YU4aCTBOBAThH B

SI3BIKE (I/IHOCTpaHHBIX mponecce MEXKKYJIbLTYPHOTO BBHHMOﬂeﬁCTBHH C
HBBIKaX), JJIA HCIIOJIB30BAHNEM COBPEMCHHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX
aKaJIeMUYECKOTO u TeXHOJIOTHIA

npo¢eCCHOHATBHOTO

B3AUMO CHCTBHS BJIaI[eTb HaBbIKaMH MPCACTABJICHUA HAayUHbBIX

pe3yJIbTaTOB Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE B YCTHOW U
MUCbMEHHOH opmax

YMmerh MNPUMCHATH COBPCMCHHBIC
KOMMYHUKATUBHBIC TCXHOJIOTUU JJId
aKaaCMH4YCCKOIo n HpO(l)eCCI/IOHa.HBHOFO
BBaHMOﬂeﬁCTBHH

4. O6beM qucuuIuinHbl (Moaysst) 8 3.e. (288 akageMHUYecKHUX 4yacoB), B TOM yucie 136 akajeMHYecKuX 4acoB Ha KOHTAKTHYIO paboTy o0ydaromuxcs
Cc mpenozaaBareneM, 152 akaJleMHUECKUX Yaca Ha CaMOCTOSITENbHYIO paboTy 00ydJaroInXcsl.




5. @opmar o0y4yeHHs - KOHTaKTHas paboTa (C MCIOJb30BAHUEM DJIEKTPOHHOTO OOyUYEHMs M JAUCTAHIMOHHBIX 0Opa30BaTENbHBIX TEXHOJOTHH MpU

HE00X0IMMOCTH)

6. CogepxaHue NUCUUIUIMHBI (MOIYJIsI), CTPYKTYPUPOBAHHOE O TeMaM (paszjienaM) C yKa3aHHEeM OTBEJICHHOI0 Ha HUX KOJIMYECTBA aKaJeMUYECKHUX
WJIM aCTPOHOMHUYECKHUX YaCOB M BUIBI YUCOHBIX 3aHITHIA

HaumenoBanue u Bcero B Tom uncne
KpaTKoe co/iep:KaHue (4acei) KonraktHas pabora (padoTa Bo B3auMoJeiCTBUH € CamocrosiTesibHas padoTa
pa3aesioB U TeM npenoaaBaTesaemM), 4achbl o0yuaruerocs, 4acobl
AUCHHUILINHBI (MOYJIs1), 13 HUX 13 HUX
(¢popma npomMeKyTOUHOM ° Y4eOHbIC 3aHITHS, Bcero Bemmonne- | Iloaroros- | Beero
aTTeCcTallMH M0 S < HanpapJeHHbIE HA HEEe Ka
AUCHHUILINHE (MOIYJIIO) % E 2 MIPOBEACHUE JoManrHuX | pedepaTon

= o = o S | TEKYIIero KOHTPOIL 3a/IaHUI U T.IL..

bt S o F § 5 | ycmeBaeMoCTH

= = § ;; E = E KOJUIOKBUYMBI,

é - é z S 2| £ 3 | npaxrudeckue

o E zZ Rz = Z | KOHTPOIbHbIC

oM E M o = 2| = 2 | 3auaTHg u ap)*
Pazpnean 1.
AHaTUTHYECKOE YTeHHUe
TeKCTOB 110
CNeNUAJIBbHOCTH.
TpyanocTu nepesoaa
HAYYHOI'0 TEKCTA.
Tema 1.1. Ocobennoctu | 4 2 2 2 2
nepeBoa HayYHbIX
TEKCTOB
Tema 1.2. Jlekcuko- 12 6 6 6 6
rpaMMaTHYEeCKue
aCIEeKThI EPEBOA.




CrpagatenbHbli 3aJ10T

Tema 1.3. Jlexcuko-
rpaMMaTHYeCcKHe
acIIeKThI TIEPEBO/A.
Nudunutus

16

Tema 1.4. JIekcuko-
rpaMMaTHYEeCKue
aCIeKThI EPeBOA.
I'epynnnit

Tema 1.5. Jlekcuko-
rpaMMaTHYEeCKue
aCIeKThI epeBOA.
IIpnyactue

16

Tema 1.6. JIekcuko-
rpaMMaTHYEeCKue
aCIIEKThI IEPEBO/IA.
MopanpHBIE I1aroibl

16

Tema 1.7 Jlekcuxo-
rpaMMaTHYEeCKue
aCIeKThI IepeBOA.
Haknonenue

12

Tema 1.8. Jlekcuko-
rpaMMaTHYEeCKue
aCIeKThI EPeBOA.
ApTUKIIb

KonTponbHas
pabora

Tema 1.9. JIlexcuko-
rpaMMaTHYECKUE




acIIeKTHI TIEPEBO/IA.
OcobenHocTy nepeBoa
HUCTOPUYECKUX TEPMUHOB

Tema 1.10. Jlexcuko-
rpaMMaTUYECKUE
aCTICKTHI MTEPEeBO/IA.
Hmena coOCTBEHHBIE,
reorpapuueckue
Ha3BaHWUSI, pealuu

Tema Ne 1.11 Jlekcuxko-
rpaMMaTHYECKUe
aCIeKThI MepeBoaa
MHOT03HaYHbBIE CII0BA.

Tema Ne 1.12 Jlekcuko-
rpaMMaTHYEeCKue
aCIeKThI EPeBOA.
Heonorusmer

Tema Nel.13. Jlekcuko-
rpaMMaTHYEeCKue
aCIIEKThI IEPEBO/IA.
NuTepHannoHanbHas
JIEKCHKA

Tema 1.14
CHHTaKCHUYECKHE
aCTICKTHI MTEPEeBO/IA.
CnoBocoyeTaHue

Tema 1.15
CHHTaKCUYECKUE

20

10

KonTponbHas
pabora

10

10

10




aCIIEKTHI IIEPEBOAA.
[Ipemioxenue.

Pazpnen 2. llpakTuka
YCTHOHM peyu.
AynupoBaHue

Tema 2.1 Jloknan
IIpesenranus.
[ToaroroBka ycTHOro
BBICTYIUICHUS IO TEME
Hay4YHOT'0 MCCJIEIOBAHUS

Tema 2.2 Jlexius

32

16

16

16

16

Pa3zpnen 3. llpakTuka
NHUCbMEHHON HAYYHOM
peyu.

Tema 3.1.
Writing about History.
Essay analysis

Tema 3.2.
Formal analysis and style
of an essay on history

Tema 3.3.
Writing a comparison

Tema 3.4.
Writing a review of a
book

Tema 3.5.
How to write an effective
essay




Tema 3.6. 8 4 4 4 4
Style in writing

Tema 3.7. 8 4 4 4 4
Historical research

Tema 3.8. 10 4 Koutponbnas 4 6 6
Writing a research paper pabora

Pazgen 4. 16 18 18
NunuBuayansHoe urenue | 34 16

Hay4YHOMU JINTEPATYyPBI

IIpomexyTouHas 12 1 cemectp - 3auer (4 ak. yaca) | 12%**

arTecTaius 2 cemMecTp — 3K3aMeH (8 ak. yacoB)

Hroro 288 136 | 136 140 (152) | 140 (152)

*TEKyWMIZ KOHmMpPOJb ycnesaemocnu MoaHcem Ovimb peanuzoean 6 pamkax 3aHAMULL CEMUHAPCKO2O muna, cpynnoevlx uiu quueudyaﬂbelx KOHC_y]meaI/;MIZ

***¥Yqcul Ha nposedeHUe NPOMENCYMOYHOU AMMeCmayuu blOeIOMCs U3 4aC08 CAMOCHOSMENbHOU pabomvl 00y4aroue2ocs.

7.DOH]] OLICHOYHBIX CPEJICTB JJIsl OLEHUBAHUS PE3yJIbTaTOB 00yUYSHHS MO JUCLHUILUINHE (MOJIYJIIIO):
TumnoBsle 3a7aHNs M HHBIE MaTEPHAIIbl, HEOOXOAMMBIE JUIS OLICHKU PE3yJIbTaTOB 00yUEHUS:

1i1 cemecTp. IlpuMepHasi KOHTpPoOJIbHAS padoTa.
1. Translate the sentences from Russian into English using the active vocabulary.
1. lluBunuzaius - 3To pa3BUTOE COCTOSTHUE OOIIIECTBA B UICTOPUUYECKON MEPCIIEKTHUBE.




2. B Cpennue Beka caMbIM 3HAMEHATEIIbHBIM COOBITHEM B HCTOPUU CUUTATIOCH XPUCTUAHCKOE OTKPOBEHUE.

3. B nepuon Bo3poxieHus riiaBHbIM 00bEKTOM U3YUYEHHUS CTAJIO TOCYIapCTBO, HAIPUMED, B pab0Tax UTANIbIHCKOTO UCTOPUKA U
rOCYIApCTBEHHOTO JiesaTenss MakuaBeuu.

4. Jlo 18 Beka B EBporie peiko HHTepeCcOBaIUChH 00IIECTBAMU 3a IIPEAeIaMu €BPONIEHCKOMN KYJIbTYPHI.

5. Hemenkue ¢punocodsl moguepKuBaiy riiy0OoKre pa3inuus B KyJIbTypaX pa3HbIX HAPOJIOB, 3aJI0KUB OCHOBBI CPABHUTEIHLHOTO
W3y4YEeHUS [IUBUIN3ALUN.

6. B 20 Bexe MHOTHE€ UCTOPUKU CTAIIA UCKATh €UHYI0 MOJEIb Pa3BUTHUS LIMBUIIN3ALIUM.

7. Hakanyne cyaps0oHOocHOTO 1914 roga qoMuHupoOBaHUE 3aMafHON ITUBUIN3ALUN ObIJIO OecTpelieICHTHBIM.

8. B xoze ucrtopuu apyrue NMBUIN3ALMA - HAIPUMEpP, IUBUIM3anNs Buzantun wim uciama - paCpoCTPaHsIIA BIUSHUE JAJIEKO
3a CBOU IPEJIEIIBI.

9. IlepBoii HEy1TauHOM MONBITKON pacpoOCTPaHEHHUS 3aIaJHOTO BIUSHUS ObUIH KPECTOBBIE MTOXO/IbI.

10. Cocrosinne EBponbl nepen 1914 romoM MokHO 0XapakTepHU30BaATh KAK HEYCTONYMBOE PABHOBECHE.

11. EBpona He Morua fanplie 6e3Haka3aHHO PacTpayrBaTh CBOM PECYPCHI.

12. AkTuBHI U TaccuBbl EBpoOIIBI Niepe]] mepBoii MUPOBOM BOMHON ObUIH OI'POMHBI.

2. Write 4 sentences on the subject
"What if Caesar had not been assassinated?"
"What if Russia were a monarchy today?"

3. Translate the following words and word combinations:
Oonrapckuii Mpe3uIeHT, TOJUTaHACKHUI MOPT, YEPHOTOPCKUM TaHEell, MOPTYraibCKasl CTONUIIA, UCIAHACKUN BYJIKaH, 1aTCKO-
IIBeJICKasi BOMHA, MIBeHIIapcKuil OaHK, UCTIAHCKUN KYypOpPT, UCNIaHell, PUHH, TPeK, MOJIAK

4. Translate the sentences from English into Russian:

1. The evidence seems to show that urban life, as understood by the Romans, disappeared; the decay of the towns now
became complete.

2. Future investigations may throw more light on this subject, at present involved in doubt and mystery.

3. After we have defined our terms we may next proceed to a discussion of the processes involved.

4. Deprived of their leaders, the English became disorganized.



5. Given certain conditions, such work could be done by everybody.

6. She heard him coming up the stairs slowly, as if he were carrying something heavy.

7.1 heard my work discussed.

8. When shown to the experts the manuscript aroused great interest.

9. If translated into European languages this historical work may prove helpful both to historians and ethnographers.
10. Even Herodotus and Plato, far removed as they are from us in point of time, are immeasurably nearer to Modern
Englishmen in all their ideas, sentiments, and moral standards, than the Japanese of fifty years ago.

11.I heard my work discussed.

12. He considered these finds as belonging to the 2d millennium.

13.These tribes supported themselves by hunting, elk being obviously the most valuable game: it provided meat, skin
and bones.

14.With the Romans gone, Britain became a prey to invasion from all sides.

15.The caliph did not like his new palace: he had the building pulled down and rebuilt.

16. The Chartist movement is generally recognized as occupying an important place not only in Britain but also in
international history.

1ii cemecTp. [IpumepHasi KOHTPOJIbLHAS PA00TAa HA 3HAHME JIEKCMYECKOT0 MaTepuaJa.
1. Supply words for definitions.

1) a large artificial hole in the ground where stone, sand etc. is dug for use as building material: q :
2) a very large rock: b :

3) broken or torn pieces, waste: d

4) a wall of earth built for defense: b

5) to completely destroy a building: to d

2. Combine the words from Tables A and B into word combinations and translate these word combinations into
Russian.



A B

Magdalenian, hand, parietal, art, remains, materials,
skeletal, grave, raw, agricultural, implements, data, goods, culture,
inaccurate, projectile, radiocarbon | dating, point, print

3. Translate into English.

1) [ns magyeHcKol KyJIbTyphl XapakTepHa HaCcKallbHas KUBOIKCH (HAIIPUMED, OTHEYATKH JIaI0HEH ), a TAK)KE UCKYCCTBO
Malbix popM (Hampumep, pe3Hbie apTeakThbl).
2) BanyHbl 100BIBAJINCH B KAMEHOJIOMHSX.

3) B morunpHOM KypraHe ObIITH HalICHBI OCTAHKU CKeJIeTa ¥ orpeOabHbIN HHBEHTAPb.
4) CnoHoBasi KOCTh — 3TO ChIPbE JJIsSI pE3bOBI.
5) llypdoBanue — 3T0 cocod apXeoa0ruuecKoil pa3BeiKu.

6) ,HJ'IH HCHOJb30BaHMS TAKUX CEIbCKOXO03SMCTBEHHBIX Opy,I[HfI, KakK IUIyT U 60p0Ha, HCO6XOI[I/IMBI TATJIOBBIC ) KUBOTHBIC.

2ii cemectp. IllpumepHast KOHTpPOJIbHAS padoTa
1. Produce transcription marks for the following words:

reconnaissance; sorely; avalanche; Thermopylae; Boeotian

2. Substitute the words from the text for those italicized:



. There was a law, immutable and wise: when you pay a friendly visit, you should leave behind your bow and arrow chest.

. Slanting flanks of the mountain were covered with oak forest.

. Pusillanimous Phokians would not dream of posting a watch, so they were caught completely unawares.

. The Persian army, as Herodotos contemptuously marks, was raised among slaves that had to be driven to the attack with
whips.)

5. Since strategically the pass was impregnable, only a sudden piece of luck could save Xerxes’s army.

6. Many Persians, still alive, were stamped out under foot by their own comrades.

7. So perished the Spartans, buried under the covering of Persian missiles.

8

9.

1

B W N =

. The road winding among the shrubs, came to a sudden stop on the edge of the cliff.
Spartans, celebrated by their valour, would rather die than drop their weapons.
0. Since Herodotos’ story seems to be precise with principal facts, it can be reckoned among the works of serious history.)

3. Produce English equivalents for the following words and word combinations:

SPOCTHBIE aTaKH —

pa3Beska MECTHOCTH —

OIMHOKHU BCAJTHUK —

Tep3aTh, My4YHTh, MOKUPATH —

HEOXKUJAHHO HATOJIKHYThCSA HA MPOTUBHUKA —
OBITH B Oerax —

OBITH B XOpoliei popme (COCTOSHUM) —
BBIXOJIUTh HA OTKPBITOE MPOCTPAHCTBO —

B IBUTY CPaKEHUS —

HCIIOJIb30BaTh YUCIECHHOE MTPEUMYIIECTBO —
HENPEB30OHICHHBIE MACTEPA B BEACHUN BOMHBI —
0J100pUTH HAYMHAHKE (TIPEINPUATHE) —
yIIeNbe, TECHUHA —

nepenieex —

PacTAHYTbCS B KOJIOHHY T10 JIBa —



YIAEpPKUBATH IMO3ULIUUA —
JIO30PHBIN OTPSI —

4. Translate the following statements into English:

1.

2.

B takoM ymienbe He ObUIO HY bl PACXOJ0BaTh CTPEJIbI, 1OCTATOYHO ObUIO YCTPOUTH KaMHEMAl, YTOOBI HAHECTU
MPOTUBHUKY 3HAYUTEIbHBINA YPOH.

[IyTh K UCTUHE YXaOUCT U Y30K, 10 00€ CTOPOHBI €ro JIEKUT CTPaIlHas MPOMACTh OIIMOOK U 3201y K/ICHHI, Ha THE
KOTOPOU — MOpe c0o0JIa3HOB.

Hapwuii nomien Ha ['pennto, HO TPEKH BCTPETUIIN €TI0 BO BCEOPYKHUH, TOTOBBIE YMEPETh, U OH OoTcTynmit; Kcepke nomen Ha
['penuto, HO mpeycren He OoJbIIe.

JloGnecTh 1 XOMOAHBIA pacyeT PeAKo COrIacyrTCs APYT ¢ APYroM — TEM yIUBUTEIbHEE OABUT JleoHua.

O kaXxx/10M BENTUKOM OUTBE MPOILIOro CYIIECTBYET paccKas, MOTHBIN MpeyBEIMUYCHUN U HEMPaBIONOA00HBIX MOSICHEHHH,
U3 KOTOPBIX HCTOPUYECKOIN HAYKE CIIETYET BBIAEIUTH 3€PHO MPAaBBI.

Kaxk nokazanu nocneayromue coObITUsI, OpocaTh BOWCKA Ha YKPEIUICHHBIN MPOXO]] ObUIO HE caMOi OJecTsIel uueei.
[lepchl BHOBb ¥ BHOBb MPOYECHIBAIN OKPYTY, PACCIpalInBasi MECTHBIX KUTEJICH U MbITAsICh HAUTH 00XOJHOMN MyTh B ThUI
CHapTaHIIAM.

CpaxeHue npoaoKaloch BECh JIEHb, HAKOHEILI, MEIUULIbI, CUJIBHO OTPENAaHHbIE, OTCTYIIHIIN.

TpyaHO %uUTh, KOT1a 3a TBOIO FOJIOBY Ha3HAY€Ha Harpana, or D¢uansra 10 CagnaMma Majao KOMYy yJIaBallOCh IPOKUTh
JOJITO.

10. HOCTCHCHHO, MO0 MEPE TOTO KaK CMATYACTCs Hallla MaMATbh, paCCKa3 O CaMbIX MTPHUYYJINBbIX COOBITHSAX npcacCTaBIIsACTCA

HaM YK€ COBCPHICHHO IMPpaB/IHMBLIM.

5. Conditionals. Put each verb in brackets into an appropriate tense form:

1. Now we’ve lost! If you ...................... (write down) Mary’s instructions, this .................... (not happen).

2.

Why don’t we emigrate? If we ................. (live) in Australia, at least the weather ...................... (be) better!



3. ’m afraid that ‘Pink Panther’ is a hardened criminal. If we ...................... (not punish) him this time, he
.......................... (only commit) more crimes.

4. Thanks to Dr Van Helsing, I am still alive! Ifit...................... (motbe) forhim, I ..., (be)
dead for certain.

5. Don’tbe afraid. If you ..., (not bite) the dog, it ...t (not touch) you.

6. In those days, ifyou ..., (have)ajob,you .......oooviiiiiii.l (be) lucky.

7. I’s always thesame! If I ........................... (decide) to leave the office early, my boss ..............coooeiiiin.
(call) me after I’ve left!

8. What a terrible thing to happen! Just think, ifwe ............................ (not miss) the plane, we ...l
(kill) in the crash.

9. Did you enjoy your meal? If you ........................ (finish) eating, I .................... (clear away) the plates.

10.Supposing I ................o..es (ask) you to marry me, what ......................... (say)?

6. Mark the statements in which would can be substituted for italicized forms:

1. He was not skilled enough to drive the car when he was six.

She refused emphatically to sell her novel to film producers, she was afraid they were going fo turn the love story into a
horror film.

When she was young she was in the habit of taking long walks in the park.

It was an imperative that she take her pills every evening.

Come and see for yourself: she obviously left in great haste.

—Somebody called after you left but didn’t leave the message. — That was Cathy, I am almost sure.

N

AN

KoHTpoJbHbIe BONpPOCHI 115 3a4eTa:
1) IlepeBeauTe TEKCT MUCHMEHHO CO CJI0BApPeEM:



WHY GERMANY WANTED WAR

According to some German writers there are two results from a successful war. First, the victors take more or less territory from
the defeated; second, the victors may demand a large sum of money, called an indemnity, from the conquered people.

In both of these cases the result is profitable to the winner of the war, and particularly to the governing class of that nation.
Through the taxes from the new territory more money goes into the national treasury, and a great many new officials get new
jobs. Besides this not only do we find new markets opened up for the manufacturers and merchants, but the conquered territory
often has great stores of raw materials, such as iron or gold. In both cases the goods can now pass without the problems of
possible embargoes or import taxes which interfere with the freedom of trade. This is well illustrated by the results of the
conquering of part of Lorraine by Germany from France in 1870. Lorraine contains great stores of coal and iron. These Germany
wanted. So that part of Lorraine was demanded which gave to Germany rich mines of coal and iron.

These Germany wanted. So that part of Lorraine was demanded which would give to Germany rich mines of coal and iron. Some
other ore deposits, which could not be easily utilized, she left to France. Not long afterwards a new process for making iron was
discovered which made the French deposits more valuable than those Germany had taken. Undoubtedly one of the reasons for the
present war was that Germany wished to increase her national wealth by seizing the iron mines that had become so valuable.

The indemnity which may be collected from a conquered nation is also a source of profit to the conqueror. The money is
deposited by the government in banks, which thus have large sums ready to lend to manufacturers and merchants who wish to
increase their business. The result of this is a great stimulation of manufactures and commerce.

Based on “A SCHOOL HISTORY OF THE GREAT WAR” by Albert E. McKinley, Charles A. Coulomb, and Armand J. Gerson, 1918.

KoHTpoJbLHBIe BOONPOCHI AJIs DK3aMeHa (2 ceMecTp)

OK3aMeH COCTOMUT W3 3 3aJaHHN:
1.IIncbMeHHbIN IEPEBOJI CO CIOBAPEM C HHOCTPAHHOTO S3bIKa HA PYCCKUI OPUTMHAIIBHOTO TEKCTA 1o crennanbHocT. O0bem Tekcta 2000
n.3H. Bpems noaroroBku — 60 MUHYT.



2.YcrHOoe pedeprpoBaHrie HA MTHOCTPAHHOM SI3bIKE TEKCTA MO CIIEIMATLHOCTH WU 00IIecTBeHHO-TIouTudeckoro Tekcta 2000 m.3H. Bpems
MOATOTOBKH - 10 MUHYT. 3aaHKe BBIIOIHSAETCS 0€3 clIoBapsl.
3.becena o Teme Hay4YHOrO MCCIIEIOBAHUSI.

3aganue Nel.
THE ENTREPRENEURAL STATE

Did the British state help the UK's transformation into a position of world industrial dominance? Were 'gentlemen capitalists' or
no-nonsense industrialists fawned on or frustrated by government and its agents? Martin Daunton addresses a controversial
historical debate.
Britain experienced a major transformation of its economic and social structure between 1700 and 1800, releasing large numbers
of workers from the land into industry and the towns, and it achieved unrivalled dominance as an industrial power by the Great
Exhibition of 1851. By the close of the nineteenth century there were unmistakable signs that other countries were eroding
Britain's industrial lead, penetrating the home market, competing abroad and developing new technologies in which Britain was a
laggard. Yet there was, according to many recent accounts, one constant in these contrasting periods: the attitude of the British
state, it would seem, fell somewhere between benign neglect and hostility.
The apparatus of protection and monopolies constructed in the eighteenth century was, Adam Smith argued in The Wealth of
Nations in 1776, simply a barrier to free competition and the rational use of resources which needed to be swept aside to liberate
industry. Industrialisation, in the view of Smith and a long line of subsequent free-market liberals, occurred despite the state.
Indeed, in the opinion of Jonathan Clark, the British state of the eighteenth century should be seen as an ancien régime, sustained
by patriarchy and hierarchy and justified by theology.
The collapse of this old order after the Reform Act of 1852 allowed the liberal, free-market assumptions to become firmly
entrenched in public policy, and they made sense when Britain dominated world trade in manufactures. But did they continue to
make sense in the later nineteenth century when Britain's lead was challenged and new policies were needed to foster production?
Martin Wiener has argued that it did not prove possible to adopt such policies, for British culture was subverted by a gentry
counter-revolution against industry which led to the pursuit of a pastoral idyll in a mythical 'deep England' rather than to the
modernisation of northern industrial towns.

https://www.historytoday.com/martin-daunton/entrepreneurial-state-1700-1914



NAPOLEON: THE MAN A CONTRADICTORY CHARACTER

For many who encountered him, Napoleon’s personality escaped the usual boundaries of definition. The writer Germaine de
Staél, whose opposition to Napoleon saw her exiled from Paris, thought that unlike most people, he seemed ‘neither good nor
violent, neither gentle nor cruel’. ‘Such a being,” she continued, ‘having no equivalent, could neither feel nor arouse the slightest
sympathy.” For the French author Stendhal, writing to contest Madame de Staél’s ‘slander’, Napoleon was ‘a man endowed with
amazing abilities and a dangerous ambition’. He could face adversity ‘with firmness and majesty’ but could also be ‘carried away
to the point of frenzy when his passions met with opposition.” Despite their different motives, each found Napoleon to be a man
whose character was difficult to define — and who was perhaps all the more powerful because of it.
Historian Harold T. Parker argued that because Napoleon was ‘an important variable in the European situation, the enduring
predispositions of his personality counted’. Yet historians, like Napoleon’s contemporaries, have sometimes struggled to capture
this personality, resorting to comparisons with Caesar, Alexander the Great, or even Hitler. John Holland Rose’s 1912 study on
Napoleon’s personality concluded that it ‘abounded in contradictions’: Napoleon could be mild and stern, kind and unforgiving,
generous and egotistical, far-seeing and short-sighted. French historian Georges Lefebvre, who detected ‘several personalities’
beneath the soldier’s uniform of the young Napoleon, thought that it was this diversity that ‘ma[de] him so fascinating.” For
recent historians, these very contradictions have helped explain Napoleon’s hold on power. Geoffrey Ellis saw in Napoleon’s
‘changeable and contradictory character’ and ‘mercurial moods’ the ability to adjust to and exploit any situation, while for R. S.
Alexander, Napoleon was a ‘chameleon’, able to change appearance at will to adapt to his surroundings and allow others to see in
him what they wanted. Philip Dwyer found that Napoleon could be ‘talented, intelligent, and passionate’, and ‘capable of
inspiring others’.

(https://www.historytoday.com/gemma-betros/napoleon-man)

3ananue Ne2
A Short History of Brexit by Kevin O’Rourke review — a devastating account

In 1956, the then chancellor of the exchequer Harold Macmillan commissioned his officials to suggest the best way for Britain to
integrate itself into the rapidly growing western European economy. Their plan, soon adopted as official policy, was that Britain
and the emerging European Community would both join a new free trade area for industrial goods. In this perfect world, Britain



would not be in the EC, would not have to pool any of its sovereignty with the other European powers, would maintain its
preferential trade with the Commonwealth, would enjoy frictionless trade with Europe but would still be free to do whatever
deals it wanted with the rest of the world. It could, in other words, have its cake and eat it. And why would the other Europeans
agree to this? Because, as the Board of Trade explained: “The possibility of UK cooperation would be so welcome [to the
Europeans] that we should be able to enter the plan more or less on our own terms.”

If this sounds familiar even to those of us who are not historians of British economic policy in the 1950s, it’s because it is the
vision for Brexit that was advertised 60 years later. Plan G, as it was known in 1956, is now Plan A for the true believers: we can
have all the benefits of being in the EU without the burdens and compromises of actual membership. And the other Europeans
will be so glad that we have condescended to deal with them that we can dictate our own terms.

It didn’t work in 1956, not least because, as Kevin O’Rourke states in his crisp, clear and quietly devastating history, “UK
policymakers had been focused on what was required in order to achieve a domestic consensus in Britain. Not surprisingly, they
had produced a blueprint that was indeed a very good deal for Britain — but in so doing they had paid insufficient attention to
other countries’ interests.” And of course it has not worked since 2016 for precisely the same reasons. Here, as in so much else,
we see that if Brexit has a history, it is not a linear one — it loops back not just to an imagined past but to assumptions about
Britain’s place in the world that were untenable even in the 1950s.

(by Fintan O'Toole|The Guardian|Wed 16 Jan 2019 )
The history of British slave ownership has been buried: now its scale can be revealed

The past has a disconcerting habit of bursting, uninvited and unwelcome, into the present. This year history gate-crashed modern
America in the form of a 150-year-old document: a few sheets of paper that compelled Hollywood actor Ben Affleck to issue a
public apology and forced the highly regarded US public service broadcaster PBS to launch an internal investigation.

The document, which emerged during the production of Finding Your Roots, a celebrity genealogy show, is neither unique nor
unusual. It is one of thousands that record the primal wound of the American republic — slavery. It lists the names of 24 slaves,
men and women, who in 1858 were owned by Benjamin L Cole, Affleck’s great-great-great-grandfather. When this
uncomfortable fact came to light, Affleck asked the show’s producers to conceal his family’s links to slavery. Internal emails



discussing the programme were later published by WikiLeaks, forcing Affleck to admit in a Facebook post: “I didn’t want any
television show about my family to include a guy who owned slaves. I was embarrassed.”

It was precisely because slaves were reduced to property that they appear so regularly in historic documents, both in the US and
in Britain. As property, slaves were listed in plantation accounts and itemised in inventories. They were recorded for tax reasons
and detailed alongside other transferable goods on the pages of thousands of wills. Few historical documents cut to the reality of
slavery more than lists of names written alongside monetary values. It is now almost two decades since I had my first encounter
with British plantation records, and I still feel a surge of emotion when I come across entries for slave children who, at only a few
months old, have been ascribed a value in sterling; the sale of children and the separation of families was among the most bitterly
resented aspects of an inhuman system.

Slavery resurfaces in America regularly. The disadvantage and discrimination that disfigures the lives and limits the life chances
of so many African-Americans is the bitter legacy of the slave system and the racism that underwrote and outlasted it. Britain, by
contrast, has been far more successful at covering up its slave-owning and slave-trading past. Whereas the cotton plantations of
the American south were established on the soil of the continental United States, British slavery took place 3,000 miles away in
the Caribbean.

(by David Olusoga|the Guardian| Sun 12 Jul 20135)

3. IIpuMepHbIE BOIPOCHI IO TEME HAYYHOT O UCCIIEAOBAHUS:

1. Ha xaxoit kageape Bol criennanusupyerech?

2. Tema Bameil BbIyCKHOW pa®OThI U 00J1aCTh UCCIEAOBAHMIA.
3. Ilouemy BrI BbIOpanu 3T0 HanpaBiIeHUE HAYKH?

4. Kakoit maTepuan Bel ncnonp3yere B CBOEM MCCIENOBAHUU?

5. Ilonp3yeteck nu Bel nHOA3BIMHBIMHA HcTOYHMKaMU? Kakumu? C kakou 1enbro?



[llkana 1 KpUTEPUU OLICHUBAHUS (WUKALA U KpUMEPUU OYEHUBAHUS MO2Ym Oblmb eOUHbIMU (MUN0BbiMU) OISl 8cexX OUCYUNIUH (MOOYIell, 8X00AuUX 8

OIIOII, mozoa onu mocym bvims npugedensl 8 1okaroHom akme MI'Y unu 6 ookymenme OyenouHvle u Memooudeckue Mamepuably)

PE3YJIbTATBI
OBYYEHUA

Mo AUCHUIINHE (MOAYJII0)

HNHocTpaHHBIN A3BIK
(AHIIHIiCKIH SA3BIK)

Buanl o11leHOYHBIX
CpeacTs

IIKAJIA U KPUTEPUU ONEHUBAHUS PE3YJIBTATA OBYUYEHUA

Mo AUCHUIINHE (MOAYJII0)

3

4

3HATh OCHOBHBIE SI3bIKOBBIC
HOPMBI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
(Jlekcuka, rpaMMaruka) B cepe
aKaJEeMUYECKOT0 U
pohecCHOHATBEHOTO OOIICHUS

YCTHBIH OIpoC,
TECTUPOBAHUE,
KOHTpOJIbHast padora,
TOKJIal, TUCKyCCus,
MPE3eHTaIHs, YCTHOE
pedepupoBanue u
AQHHOTAIIUSI TEKCTOB I10
CIIeIUATIbHOCTH

®parMeHTapHbIE
3HAHHSI OCHOBHBIX
SI3BIKOBBIX HOPM B
chepe
aKaJIeMU4eCcKOro 1
npo¢ecCuoHaIBLHOTO
o0IIIeHUs

Henomnnasie 3Hanus
OCHOBHBIX
SI3BIKOBBIX HOPM B
chepe
aKaJIeMUYECKOro U
npo¢ecCuoHaIBLHOTO
o0IIeHuUs

CcdopmupoBaHHEIE,
HO COZIepIKaIue
OT/ICJIbHBIC
poOeIbl 3HAHUS
OCHOBHBIX
SI3BIKOBBIX HOPM B
chepe
aKaJIeMU9IEeCKOT0 U
npo¢ecCuoHaIBLHOTO
o0IIeHUs

CdopmupoBaHHbIE
U CUCTEMaTHYECKUe
3HAHUS

OCHOBHBIX
SI3BIKOBBIX HOPM B
chepe
aKaJIeMUIEeCKOT0 U
npo¢ecCuoHaIBLHOTO
o0IIeHUs




®parmeHTapHoe

B nenom ycnemninoe,

B nenom

Ycenemnoe u

YMeThb MOHUMATh HHOSI3bIYHYI0 | YCTHBIH 0mpoc, yMEHUE [IOHUMATh HO HE YCIELIHOE, HO CUCTEMAaTU4YECKOe
YCTHYIO U IUCbMEHHYIO ayMpOBaHue, MHOS3BIYHYIO CUCTEMAaTHU4YECKOe COIPOBOXKIAIOLIEECS | IPUMEHEHUE
aKaJIeMHUIECKYIO Pedb U JOKJIaJl, JUCKYCCHS, YCTHYIO U yMEHUE [IOHUMATh OTJEIbHBIMU HAaBBIKOB
Y4aCTBOBATh B IPOLECCE [IPE3EHTAlMs], YCTHOE | IUCBMEHHYIO MHOS3BIYHYIO omnoKaMu IIOHUMATh
MEKKYIIBTYPHOTO pedepupoBanue u aKaJEMUYECKYIO YCTHYIO U yMEHUE [IOHUMATh MHOS3BIYHYIO
B3AUMOJICHCTBHUS C AQHHOTALUS TEKCTOB 10 | pe4Yb U y4acTBOBATh | IIMCbMEHHYIO MHOS3BIYHYIO YCTHYIO U
HICIIOIb30BAHAEM COBPEMEHHBIX | CTICIHALHOCTH B IIpolecce aKaJIEMHUYECKYIO YCTHYIO U [IACbMEHHYIO
KOMMYHHKATHBHBIX TEXHOJIOTHIA MEKKYJIBTYPHOI'O pedb ¥ y4acTBOBATh | IUCBMEHHYIO aKaJEMHUYECKYIO0
B3aUMOJICHCTBHUS C B IIporecce aKaJEMUYECKYIO pedb ¥ y4acTBOBATH
HCIIOJIb30BAHUEM MEKKYJIBTYPHOI'O pedb ¥ y4acTBOBaTh | B IpoLecce
COBPEMEHHBIX B3aUMOJICHCTBHUS C B IIpolecce MEKKYJIBTYPHOI'O
KOMMYHMKATUBHBIX | UCIIOJIb30BAHUEM MEKKYJIBTYPHOIO B3aUMOJICHCTBHUS C
TEXHOJIOTUI1 COBPEMEHHBIX B3aUMOJICHCTBHUS C HCIIOJIb30BAHUEM
KOMMYHMKATUBHBIX | UCIIOJb30BaHUEM COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTUI COBPEMEHHBIX KOMMYHMKATUBHBIX
KOMMYHMKATUBHBIX | TEXHOJIOTHUH
TEXHOJIOTUI
YCTHBIH OIpoC, ®parmeHTapHoe B nenom B nenom YcnemHoe u

Baaners HaBBEIKAMU
IIPEACTABJICHUS HAyYHbIX
pe3yabTaTOB Ha HHOCTPAHHOM
S3bIKE B YCTHOM U IMCbMEHHOMU
dopmax

JHCKYCCHSI, yCTHOE
pedepupoBanue u
dHHOTaluA TCKCTOB I10

CIICHUAJIBHOCTHU

BJIaACHHUC HaBbIKaMH

MPECTaBICHUS
Hay4YHBIX
pe3yJIbTaTOB Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE
B YCTHOH U
MMMChbMEHHOM

YCIIELTHOE, HO HE
CUCTEMAaTHU4YECKOe
IIPUMEHEHHUE
HAaBBIKOB
[IPEACTABICHUS
Hay4YHBIX
pe3yabTaToB Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE
B YCTHOH U

YCIIEITHOE, HO
COIIPOBOXKIAFOIIIECECS
OTHEIbLHBIMU
oInOKaMu
MPUMECHCHHE
HaBBIKOB
MIPEICTaBICHUS
HAYYHBIX
pE3yJIbTaTOB HA

CHCTEMaTHUYECKOE
MIPUMEHEHHE
HaBBIKOB
MPECTaBICHUS
Hay4YHBIX
pe3yJIbTaTOB Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE
B YCTHOH U
MMMChbMEHHOM




dopmax MIMCbMEHHOMN MHOCTPAaHHOM si3bIKe | (hopmax
dopmax B YCTHOHU U
IIACbMEHHOMN
dopmax
YMerb npUMeEHATh TECTUPOBAHHUE, ®parmeHTapHoe B nenom B nenom Ycnemnoe u

COBPEMEHHBIE

KOMMYHHUKAaTUBHBIC TCXHOJIOTUHU
JJI1 aKaAEMHUYCCKOI'O U

npodeccunoHaITEHOTO
B3aUMOJEHCTBUA

KOHTpOJIbHAas paboTa

yMEHHUE MPUMEHSATD
COBpPEMEHHBIE
KOMMYHHKATHUBHbIE
TEXHOJIOTHH JIJIS
aKaJIEeMHYECKOr0 U
npodeccunoHaITEHOTO
B3anMMOJICHCTBUS
JUTS pelIeHus
KOMMYHHKATHUBHBIX
3a/1a4y C y4eToM
KYJBTYpPHOIO
KOHTEKCTa OOILIEeHUs
Ha OCHOBC
COBPEMEHHBIX
KOMMYHHMKATHUBHBIX
TEXHOJIOTHUH

YCHENIHOE, HO HE
CHCTEMATUYCCKOE
yMEHUE MPUMEHSATD
COBPEMEHHbBIE
KOMMYHHKATHUBHbIE
TEXHOJIOTHH JIJIS
aKaJIEeMHUYECKOr0 1
npodeccnoHaTEHOTO
B3anMMOJICHCTBUS
JUISL pelIeHuUs
KOMMYHHMKATHUBHBIX
3a/1a4 C y4eToM
KYJBTYpPHOIO
KOHTEKCTa OOILIEeHUs
Ha OCHOBC
COBPEMEHHBIX
KOMMYHHMKATHUBHBIX
TEXHOJIOTUH

YCIICITHOE, HO
COIIPOBOXKIAFOIIIECECS
OTAEIIbHBIMU
OLIMOKaMu yMeHHe
MPUMECHSITH
COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKATUBHBIC
TEXHOJIOTHH IS
aKaJIeMUYCCKOro U
npodeccnoHaIEHOTO
B3anMMOJICHCTBUS
JUTSL PEIICHUS
KOMMYHHUKATUBHBIX
3a/1a4 ¢ y9eTOM
KyJIbTYPHOTO
KOHTEKCTa OOILIECHHS
Ha OCHOBE
COBPEMEHHBIX
KOMMYHHUKATUBHBIX
TEXHOJIOTUH

CHCTEMATUYCCKOE
yMEHUE MPUMEHATD
COBpPEMEHHbBIE
KOMMYHHKATHUBHbIE
TEXHOJIOTHH JIJIS
aKaJIEeMHYECKOr0 U
npodeccnoHaTEHOTO
B3anMMOJICHCTBUS
JUIS pelIeHus
KOMMYHHMKATHUBHBIX
3a/1a4 C y4eToM
KYJBTYPHOIO
KOHTEKCTa OOILIEeHUs
Ha OCHOBC
COBPEMEHHBIX
KOMMYHHMKATHUBHBIX
TEXHOJIOTUH
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2.

3.
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becranmosa H.II., Kotnsposa K.H., Jlazapesa H.I'., llleitneman I'".1. IIpaktukym no nepeony. ['pammatuueckue
TPYAHOCTU. AHTTIMHACKUH A3bIK: Yuel. mocodue. - M: M3a-Bo PY/IH. 2014 - 85 c. (https://www.twirpx.com/file/931082/)
Hpoznosa T.1O., Maunosa B.I'., bepectoBa A.W. English Grammar: Reference and Practice. Version 2.0. - CII6. :
Amntonorus, 2016 - 432 c. ISBN: 978-5-94962-165-3

Jlo6osa T.T"., Manununa U.W., Munssip-benopyueBa A.Il. AHrIUACKUI S3bIK: KyJIbTypa, UCTOPHUS, TUILIOMATHUS. - M:
N3p-Bo Heomut. 2017 - 174 c.

Munbsip-benopyuesa A.Il. Aurno-pycckue 060potsl HayuHoi peuu. M. ®JIMHTA: Hayka, 2018.

Munsbsp-benopyueBa A.Il. Yuumcs nucate no-anrnuiicku. ITucemennas Hayunas peus. M. ®JIMHTA: Hayka, 2017.

0) oonoanumenvhasa 1umepamypa
1. Ky3emenkoBa FO.b. Academic Project Presentations / IIpe3eHTaryss HaydyHbIX POEKTOB. Y4eOHOE MOcOOHe. 5-€ n3JaHue.

M.: U3patensctBo MI'Y, 2015. ISBN 978-5-4329-0068-5

2. Mensiino B. B., Tynskosa H. A., UHymwmikun C. B. Akanemuueckoe nucbeMo. Jlekcuka. Developing academic literacy 2-e

U3J., Uchp. U Jom. YueOHoe mocodue aiis 6akanaBpuarta u Maructparypsl. Mocksa, FOpaiit, 2019. ISBN: 978-5-534-
01656-7

Manbsuesckas T.H., TperbsaxoB FO.I1., ApcenbeBa FO.P., benbix A.B., Kazeit E.O. COopHuk yrpaxHeHH 0 MepeBoly
I'YMaHUTApHBIX TEKCTOB C aHTJIUUCKOTO si3bika Ha pycckuid. [Ipaktuyeckoe nocooue.— CII6.: Hayka, 2008. — 246 c. —
ISBN 978-5-02-025250-9. (https://www.twirpx.com/file/2606672/)

4. Wallwork, Adrian English for Presentations at International Conferences Volume package: English for Academic Research

Series.- L.: Springer, 2010, XVI, 180p. (http://bookre.org/reader?file=1203549)

5. Wallwork, Adrian English for Writing Research Papers. Volume package: English for Academic Research Series. - L.:

Springer, 2011, XXII, 325 p. (http://bookre.org/reader?file=1268658)

6. Wallwork, Adrian English for Academic Correspondence and Socializing. Volume package: English for Academic

Research Series.- L.: Springer, 2011, XXI, 326p. (http://bookre.org/reader?file=1415666)

7. McCarthy, O'Dell: Academic Vocabulary in Use. Edition with Answers. CUP, 2016.
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Journal of Medieval History, Routledge, London

Oxford Journal of Archaeology, John Wiley and Sons, NYC

Journal of Anthropological Research, University of Chicago Press, Chicago
Slavic Review, CUP, Cambridge

The Journal of Hellenic Studies, CUP, Cambridge

The Historical Journal, CUP, Cambridge

The Russian Review, Wiley-Blackwell, NYC

Contemporary European History, CUP, Cambridge
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[lepeveHp TUIIEH3MOHHOTO MTPOrPAMMHOI0 00ecIIeueHUs
= Microsoft Windows (Bepcuu He ctapiie 8)
=  Microsoft Office (Bepcuu He ctapiie 2007) (Bxirouass Microsoft PowerPoint)
= [IporpamMmmMHoe o0ecriedeHre s BOCIIPOU3BEICHHS ayAn0- U BUeo(aiinon
= [IporpammMHoe obecnieueHue st paboThl ¢ JokyMeHTaMu B popmare pdf (Hampumep,Adobe Acrobat)
= [IporpammMHoe obecrieueHue Uit paboThl ¢ JOKYMEHTAMHU B pa3IMYHbIX (hopMaTax
= [IporpamMmmHOe obecrieueHue AJsl MPOBENCHUS YIAICHHBIX BUAeO-KoHDepeHuii(Hanpumep, Skype, Zoom)

e [lepeuens npodeccnoHaNbHBIX 0a3 TaHHBIX U HHPOPMAITMOHHBIX CIIPABOYHBIX CUCTEM

e [lepeuens pecypcoB HHDOPMAIIMOHHO-TEIIEKOMMYHUKAITMOHHON ceTn «HTepHeT» (TIpu He0OXOAMMOCTH)

Anpec pecypca Haznauenwne
http://www.oxforddictionaries.com cioBapu
http://www.dictionary.cambridge.org cioBapu
http://www.merriam-webster.com cJ0Bapu
http://www.learnersdictionary.com/ cioBapu
http://www.multitran.ru cioBapu




http://www.freevideolectures.com/Subject/History

00pa3oBaTeNbHbIN
CauT, JEKIUH I10
HCTOPUU

http://www.series.c-span.org/History/Lectures-in-History/

00pa3oBaTeNbHbIN
CauT, JEKIUHU I10
nctopuu CIITA

1. http://www.ted.com

00pa3oBaTeNbHbIN
caur
Koudepennuu,
OpraHU30BaHHbIE
IO JIUIIEH3UH
HEKOMMEPUYECKOU
opraHuzanuu
TED. Onu
MPOBOJISITCS IO
BCEMY MUPY s
TOT'0, YTOOBI
MPOTPECCUBHBIE U
MPOJIBUHYThIE
JIO]TA MOTJIH
BCTPETUTHCH,
ooOIIaThCs APYT
C APYroMm,
OOMEHSIThCS
3HAHUSIMU U
OIBITOM.

http://www.ocw.umb.edu/

Open Boston
courses




00pa3oBaTeNbHbIN
cauT

http://www.yale.edu/ (Open Yale courses)

(Open Yale
courses)
00pa3oBaTeNbHbIN
CauT

http://www.uefap.com

oOyyJaromuii cat
— Using English
for Academic
Purposes

http://www.historians .org

MH()OPMAIIMOHHBIH
CalT

http://www. history.com

MH()OPMAIIMOHHBIH
CalT

http://www.grammar.about.com

UH(pOpPMAITMOHHO-
oOyyJaromuii caT

http://www.grammar.about.com/od/ab/g/academicwritingterm.htm

oOydeHue
NHUCbMEHHOMN
HAay4YHOU peuu

http://learnenglish.britishcouncil.org/en/

cait bputanckoro
Cosera.

http://www. bbc.co.uk HH(pOPMAITMOHHBIN
CauT

http://www.manythings.org/ MOJIFOTOBKA K
MEXTyHAPOTHBIM

sk3amedHaMm TESL /
TEFL.




http://guardian.co.uk/ NEPUOJUYECKOE
U3JIaHUE

http://www.economist.com/ MEePUOANIECKOE
U3JIaHUE

e Onucanue MaTepUaIbHO-TEXHUYECKOH 0a3bl
OcBoeHHe NUCIMILIMHBI MPEAINOAaraeT HCIOJb30BaHUE aKaJAEMUYECKON ayAMTOPUU U MPOBEICHUS MPAKTUYECKUX 3aHATUH C HEOOXOIMMBIM
000pYyZIOBaHUEM: MATHUTHO-MapKepHast I0CKa, KOMITbIOTEP, TPOEKTOP.

9. A3pIk npenoaBaHus — pyCCKHUM, aHTJIMHCKUH.

10. TIIpenogaBarens (MpenoaBaTeinn) — NpernoiaBaTeian Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB UCTOpUYECKOTO (akyiapTera MI'Y.

11. Pa3paboTunku mporpaMMsl - CTapIIuii npernoaaBaTelb kKadeapsl HHOCTpaHHBIX A3bIK0B E.B. KusokuHckas.



